Het Heilig Vormsel

Sacerdos... superpelliceo et stola, vel etiam pluviali albi coloris indutus, stans ante Altare versus ad populum hinc inde dispositum (masculis a dexteris, feminis vero a sinistris), circumstantes admoneat, quod nullus alius, nisi Episcopus, Confirmationis ordinarius Minister est; se vero collaturum esse illam jure per Sanctam Sedem delegato... Deinde Sacerdos moneat astantes, quod nullus confirmatus discedat, nisi benedictione accepta, quam ipse post omnium Confirmationem dabit... quod infantes... per patrinos teneantur in brachiis dexteris, et quod adulti ponant pedem suum super pedem dexteram patrini sui; vel patrinus ponat manum suam dexteram super humerum dexterum confirmandi... Stans versa facie ad confirmandos, junctis ante pectus manibus, confirmandis vero genua flectentibus et manus ante pectus junctas tenentibus, dicit:

De Priester staat voor het altaar met het gezicht naar de vormelingen, die voor hem zijn neergeknield, en zegt:

V. Spiritus Sanctus superveniat in vos,

et virtus Altissimi custodiat vos a peccatis. R. Amen.

 V. De Heilige Geest kome over u, en de kracht

van de Allerhoogste behoede u voor zonden. R. Amen.

Deinde Sacerdos, signans se a fronte ad pectus signo crucis, dicit :

Dan maakt de Priester het kruisteken, zeggende : 

V. Adjutorium + nostrum in nomine Domini.

R. Qui fecit caelum et terram.                 

V. Domine exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad Te veniat.

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.
V. Onze + hulp is in de Naam des Heren.
R. Die hemel en aarde gemaakt heeft.

V. Heer, verhoor mijn gebed.
R. En mijn geroep kome tot U.
V. De Heer zij met u.

R. En met uw geest.

Tunc, extensis versus confirmandos manibus, dicit:

Nu strekt hij de handen over de vormelingen uit, zeggende :  

Oremus. Omnipotens sempiterne Deus, Qui regenerare dignatus es hos famulos tuos ex aqua et Spiritu Sancto, Quique dedisti eis remissionem omnium peccatorum: emitte in eos septiformem Spiritum Tuum Sanctum Paráclitum de caelis.

Laat ons bidden. Almachtige, eeuwige God, Die U gewaardigd hebt Uw dienaren hier uit het water en de Heilige Geest te doen herboren worden, en Die hun de vergiffenis van al hun zonden geschonken hebt: zend Uw Heilige Geest, de Vertrooster, met Zijn zeven gaven uit de hemel over hen neer. R. Amen.

Spiritum sapientiae, et intellectus.  R. Amen.

Spiritum consilii, et fortitudinis.     R. Amen.

Spiritum scientiae, et pietatis.        R. Amen.

De Geest van wijsheid, en verstand.   R. Amen.

De Geest van raad, en sterkte.           R. Amen.

De Geest van kennis, en godsvrucht. R. Amen.
Adimple eos Spiritu timoris Tui, et consigna eos signo Cru + cis Christi in vitam propiatus aeternam. Per eumdem Dominum nostrum Jesum Christum Filium Tuum, Qui Tecum vivit et regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula saeculorum.
Vervul hen met de Geest van Uw vreze, en teken hen genadig met het Kruis + teken van Christus ten eeuwigen leven. Door dezelfde Heer Jezus Christus, Uw Zoon, Die met U leeft en heerst in de eenheid van dezelfde Heilige Geest, God, door alle eeuwen der eeuwen. R. Amen.
Postea Sacerdos confirmat illos per ordinem genuflexos, primo mares, secundo feminas... Inquirit autem singillatim de nomine cujuslibet confirmandi, sibi per patrinum vel matrinam flexis genibus praesentati, et, summitate pollicis dexterae manus Chrismate intincta, confirmat eum dicens:

N., Signo te signo cru + cis

quod dum dicit, imposita manu dextera super caput confirmandi,

producit pollice signum crucis in fronte illius, deinde prosequitur:

et confirmo te Chrismate salutis. In nomine

Pa + tris, et Fi + lii et Spiritus + Sancti. R. Amen.

De vormelingen komen nu één voor één – eerst de mannen, dan de vrouwen - voor de Priester neerknielen. Hij vraagt naar de naam van ieder vormeling, die voorgesteld wordt door zijn peter of meter, die de rechterhand op de rechterschouder van de vormeling neerlegt. De priester, met het uiteinde van zijn rechterduim gedoopt in Chrizma, zegt:            

N., ik teken u met het teken des + Kruises,

terwijl hij deze woorden zegt, legt hij zijn rechterhand op het hoofd van de vormeling,

en met de rechterduim gedoopt in Chrizma maakt hij een kruisje op diens voorhoofd, en dan voegt hij erbij: 
en vorm u met het Chrisma des heils. In de Naam van de Va + der, en de Zo + on, en de Heilige + Geest. R. Amen.

Et leviter eum in maxilla caedit, dicens:

En geeft hem een lichte tik op de wang, zeggende:

Pax tecum.     De vrede zij met u.

Ligantur mox vittis lineis recente confirmatorum frontes. Quod sicubi hujusmodi vittae non adhibeantur, Sacerdos, postquam frontes confirmandorum linierit sacro Chrismate, eas gossypio, postea comburendo, diligenter abstergat. Omnibus confirmatis, Sacerdos tergit cum mica panis, et lavat pollicem et manus super pelvim; deinde aqua lotionis cum pane funditur in piscinam sacrarii, in qua reponi debent etiam supradictorum gossypiorum cineres. Interim, dum sacerdos lavat manus, cantatur sequens Antiphona: 

Zijn allen gevormd, dan zingt het koor deze antifoon, terwijl de Priester zijn handen wast: 

Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis, a templo sancto Tuo, quod est in Jerusalem. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in saecula saeculorum. Amen. Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis, a templo sancto Tuo, quod est in Jerusalem. 

Bevestig, God, wat Gij in ons gewrocht hebt, vanuit Uw heilige tempel te Jeruzalem. Eer aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen. Bevestig, etc.  

Sacerdos, stans versus ad Altare, junctis ante pectus manibus, dicit:

De Priester, staande naar het Altaar gekeerd, met gevouwen handen zingt: 

V. Ostende nobis, Domine, misericordiam Tuam.

R. Et salutare Tuum da nobis.

V. Domine exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad Te veniat.

V. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.                                           

V. Toon ons, Heer, Uw barmhartigheid.

R. En schenk ons Uw heil.

V. Heer, verhoor mijn gebed.

R. En mijn geroep kome tot U.

V. De Heer zij met u.
R. En met uw geest.
Junctis adhuc ante pectus manibus, et omnibus confirmatis genua flectentibus, dicit:

Terwijl de vormelingen neergeknield zijn, met gevouwen handen zingt de Priester: 

Oremus. Deus, Qui Apostolis Tuis sanctum dedisti Spiritum, et per eos, eorumque successores ceteris fidelibus tradendum esse voluisti: respice propitius ad humilitatis nostrae famulatum, et praesta: ut eorum corda, quorum frontes sacro Chrismate delinívimus, et signo Sanctae Crucis signavimus, idem Spiritus Sanctus in eis superveniens, templum gloriae Tuae dignanter inhabitando perficiat: Qui cum Patre et eodem Spiritu Sancto vivis et regnas Deus, in saecula saeculorum. R. Amen. 
Laat ons bidden. O God, Die aan Uw Apostelen de Heilige Geest gegeven hebt, en gewild hebt, dat Hij door hen en door hun opvolgers aan de overige gelovigen zou meegedeeld worden: zie genadig op onze nederige bediening neer, en geef: dat dezelfde Heilige Geest bij Zijn komst in hen, wier voorhoofd wij met het heilige Chrisma gezalfd hebben, en met het Heilige Kruis getekend hebben, Zich gewaardige door Zijn inwoning een tempel van Uw glorie van hun harten te maken. Die met de Vader en dezelfde Heilige Geest leeft en heerst, God, in de eeuwen der eeuwen. R. Amen.

Deinde dicit: Hij voegt er aan toe:
 Ecce sic benedicétur omnis homo,

qui timet Dominum. 

Zie, zo zal ieder mens gezegend worden,

die de Heer vreest.

Et vertens se ad confirmatos, ac faciens super eos signum crucis, dicit:

Dan keert hij zich om naar de vormelingen en zegent hen met het kruisteken, zeggende: 

Bene + dicat vos Dominus ex Sion,

ut videatis bona Jerusalem omnibus diebus vitae vestrae, et habeatis vitam aeternam. R. Amen.
U ze + gene de Heer vanuit Sion, opdat gij de heerlijkheden van Jeruzalem moogt zien alle dagen van uw leven, en het eeuwig leven bezitten. R. Amen.

Absoluta hoc modo Confirmatione, Sacerdos sedens patrinos et matrinas monet, quod instruant filios suos bonis moribus, ut fugiant mala et faciant bona; et doceant eos Credo in Deum, et Pater noster, et Ave Maria, quoniam ad hoc sunt obligati.

Nu gaat de Priester/Bisschop zitten en spreekt de peters en meters over hun plichten ten overstaan der gevormden. Gewoonlijk bidden daarop allen gezamenlijk Credo, Pater en Ave.   
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